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Bezpečnostní opatření

• Pro zajištění správné instalace si pečlivě přečtěte tato bezpečnostní opatření.
• V této příručce jsou bezpečnostní opatření roztříděna na VÝSTRAHY a VAROVÁNÍ.

Za všech okolností dodržujte všechna níže uvedená bezpečnostní opatření: jsou důležitá pro zajištění bezpečnosti.

VÝSTRAHA........... Při nedodržení jakékoliv VÝSTRAHY je pravděpodobné, že dojde k vážným následkům, například 
úmrtí nebo těžkému zranění.

VAROVÁNÍ............ Nedodržení jakéhokoliv VAROVÁNÍ může v některých případech vést k vážným následkům.
• V tomto návodu jsou používány následující bezpečnostní symboly: 

• Po dokončení instalace proveďte zkušební provoz pro kontrolu chyb a dle návodu k obsluze zákazníkovi vysvětlete, jak klimatizaci 
ovládat a jak se o ni starat.

• Původním jazykem tohoto návodu je Angličtina. Ostatní jazyky jsou překladem originálního návodu. 

Tyto pokyny vždy dodržujte. Zkontrolujte, zda je jednotka řádně uzemněna. Nikdy se nepokoušejte.

VÝSTRAHA
• Požádejte svého prodejce nebo kvalifikované pracovníky, aby provedli instalační práce. 

Nikdy se nepokoušejte klimatizační jednotku sami instalovat. Nesprávná instalace může mít za následek únik vody, úraz elektrickým proudem 
nebo požár. 

• Instalujte klimatizační jednotku v souladu s pokyny uvedenými v tomto návodu k instalaci. 
Nesprávná instalace může mít za následek únik vody, úraz elektrickým proudem nebo požár. 

• Vždy zajistěte, aby instalace, servis, údržba a opravy odpovídaly pokynům a příslušným předpisům společnosti 
Daikin (například státní předpisy pro použití plynu) a aby tyto úkony prováděla pouze autorizovaná osoba.

• Pro instalační práce používejte pouze stanovené příslušenství a součásti. 
Pokud nepoužijete uvedené části, může to vést k pádu jednotky, úniku vody, úrazu elektrickým proudem nebo požáru. 

• Klimatizační jednotku nainstalujte na dostatečně silné základy, které unesou její hmotnost. 
Nedostatečně pevné uložení může vést k pádu zařízení a způsobit zranění. 

• Elektrické práce musí být prováděny v souladu s příslušnými místními a národními předpisy a pokyny v tomto 
návodu k instalaci. Použijte výhradně samostatný napájecí obvod. 
Nedostatek kapacity napájecího obvodu a nesprávné provedení může mít za následek úraz elektrickým proudem nebo požár. 

• Použijte kabel s dostatečnou délkou. 
Nepoužívejte propojené vodiče nebo prodlužovací kabel. Může dojít k přehřátí, zásahu elektrickým proudem nebo požáru. 

• Ujistěte se, že je veškeré elektrické zapojení zabezpečeno, jsou použity stanovené vodiče a přípojky či vodiče 
nejsou vystaveny námaze. 
Nesprávné připojení nebo zajištění vodičů může mít za následek abnormální nahromadění tepla nebo požár. 

• Při připojování napájení a vedení mezi vnitřní a venkovní jednotkou veďte vodiče tak, aby bylo možné dobře 
uzavřít kryt řídicí jednotky. 
Nesprávné umístění krytu řídicí jednotky může způsobit úraz elektrickým proudem, požár, nebo přehřátí svorek. 

• Je-li napájecí kabel poškozen, je nutné provést jeho výměnu výrobcem, jeho servisním zástupcem nebo jinou 
oprávněnou osobou, aby bylo vyloučeno riziko úrazu elektrickým proudem nebo jiného nebezpečí.

• Pokud během instalace dojde k úniku chladiva, ihned proveďte odvětrání místnosti. 
Při styku chladiva s ohněm může vznikat jedovatý plyn. 

• Po dokončení instalace zkontrolujte, zda nedochází k úniku plynného chladiva.  
Pokud plynné chladivo uniká do místnosti a přijde do styku se zdrojem ohně, například ohřívačem s ventilátorem, troubou nebo 
vařičem, mohou vznikat jedovaté plyny. 

• Při instalaci nebo přemísťování klimatizačního zařízení zajistěte odvzdušnění chladivového okruhu tak, 
aby neobsahoval žádný vzduch a používejte pouze stanovené chladivo.
Přítomnost vzduchu nebo jiných cizích látek v chladivovém okruhu způsobuje abnormální vzrůst tlaku, což může vést k poškození zařízení 
a dokonce zranění. 

• Během instalace bezpečně připojte potrubí chladiva předtím, než spustíte kompresor. 
Jestliže potrubí chladiva není připojeno a uzavírací ventil je otevřen při spuštěném kompresoru, dojde k nasátí vzduchu, což způsobí 
abnormální tlak v chladivovém cyklu. Může dojít k poškození zařízení a dokonce k úrazu. 

• Během režimu odčerpávání zastavte kompresor předtím, než budete demontovat potrubí chladiva. 
Pokud je během odčerpávání kompresor stále v provozu a uzavírací ventil otevřený, bude vzduch nasáván dovnitř, když bude potrubí chladiva 
demontováno, což způsobí abnormální tlak během chladicího cyklu a může vést k poškození zařízení a dokonce úrazu. 

• Zajistěte uzemnění klimatizační jednotky. 
Jednotku je zakázáno uzemňovat k potrubí, hromosvodu či telefonnímu vedení. Nesprávné uzemnění může způsobit úraz 
elektrickým proudem. 
■Česky 1
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Bezpečnostní opatření

Příslušenství
  –  

• Zajistěte instalaci jističe svodového zemnícího proudu. 
Nebude-li jistič instalován, hrozí riziko úrazu elektrickým proudem nebo požáru. 

• Vždy realizujte odpovídající opatření tak, aby se venkovní jednotka nemohla stát úkrytem malých zvířat.
Malá zvířata mohou svým dotykem s elektrickými částmi způsobit poruchu, kouř nebo požár. Poučte prosím zákazníka o nutnosti udržování 
čistoty v okolí jednotky.

• V blízkosti jednotky nepoužívejte hořlavé plyny (laky na vlasy, insekticidy atd.). 
To může způsobit vznik trhlin, úraz elektrickým proudem nebo požár.

• K umytí jednotky nepoužívejte benzín nebo ředidlo.
To může způsobit vznik trhlin, úraz elektrickým proudem nebo požár.

• Tento spotřebič musí být uložen tak, aby se zabránilo mechanickému poškození a v dobře větrané místnosti bez 
nepřetržitě používaných zdrojů zapálení (například otevřené plameny, spuštěný plynový spotřebič nebo elektrický 
ohřívač) a rozměry místnosti musí odpovídat specifikaci v kapitole "Výběr místa instalace" na straně 4.

• Nepropichujte ani nespalujte.
• Nepoužívejte žádné prostředky pro odmrazování nebo čištění zařízení,   romě těch, jež jsou doporučeny 

výrobcem.
• Mějte se na pozoru před chladivem R32, které nemají žádný zápach.

VAROVÁNÍ
• Neinstalujte klimatizaci na místa, kde může dojít k úniku hořlavých plynů. 

V případě úniku plynu může tento po nahromadění v blízkosti klimatizace zapříčinit poškození zařízení. 
• Neinstalujte jednotku do utěsněných, vzduchotěsných prostor, jako jsou zvukotěsné komory a místnosti, 

které byly zatěsněny až po dveře.
• Kvůli bezpečnosti je tato jednotka je vybavena detektorem úniku chladiva. Aby byla jednotka účinná, musí být po 

instalaci neustále napájena elektrickým proudem, kromě krátkých servisních intervalů.
• Tato jednotka je vybavena elektricky napájeným bezpečnostním opatřením. Aby byla jednotka účinná, musí být po 

instalaci neustále napájena elektrickým proudem, kromě krátkých servisních intervalů.
• Neinstalujte jednotku do míst zaplněných kouřem, plynem, chemikáliemi atd.

Existuje možnost, že senzory uvnitř vnitřní jednotky je detekuje, a zobrazí abnormalitu úniku chladiva.
• S chladivem může manipulovat, může jej plnit, odčerpávat a likvidovat pouze kvalifikovaná osoba.
• Postupujte dle pokynů v tomto instalačním návodu a nainstalujte vypouštěcí potrubí, aby se zajistilo patřičný 

odvod kondenzátu a zaizolujte potrubí, aby se zabránilo kondenzaci. 
Nesprávně instalované vypouštěcí potrubí může způsobit únik vody v interiéru a škody na majetku. 

• Utáhněte převlečnou matici podle předepsané metody pomocí momentového klíče. 
Pokud je převlečná matice příliš utažena, může po delší době použití prasknout a způsobit únik chladiva. 

• Tento spotřebič je určen k použití odborníky nebo školenými uživateli v obchodech, v lehkém průmyslu 
a na farmách, nebo pro komerční a domácí použití určenými osobami.

• Hladina akustického tlaku je nižší než 70 dB(A).

 Montážní deska 1  Izolační plech 2  Baterie AAA 2

 Titanový apatitový 
deodorizační Filtr 

2  Bezdrátový dálkový ovladač 1  Návod k obsluze 1

 Odtoková hadice 1  Držák dálkového ovládání 1  Instalační návod 1

Vnitřní jednotka A I

A D G

B
E H

C F I
2 ■Česky
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Provozní Limity
Pro bezpečný a účinný provoz používejte systém v následujících rozsazích teploty a vlhkosti.

DB: Teplota suchého teploměru
WB: Teplota suchého teploměru
(a) Pro zamezení kondenzace a kapání vody z jednotky. Pokud teplota nebo vlhkost překročí tyto podmínky, mohou se aktivovat 
pojistná zařízení a klimatizační jednotka nebude pracovat.

Nastavení teplotního rozsahu dálkového ovladače je:

Venkovní 
jednotky Chlazení Topení

RXM25~50
Venkovní teplota -10~46°C DB -15~24°C DB -15~18°C WB

Vnitřní teplota 18~32°C DB 14~23°C WB 10~30°C DB
2MXM40~50
3MXM40~68
4MXM68/80

5MXM90

Venkovní teplota -10~46°C DB -15~24°C DB -15~18°C WB

Vnitřní teplota 18~32°C DB 14~23°C WB 10~30°C DB

RXTP25~35
Venkovní teplota -10~46°C DB -25~24°C DB -25~18°C WB

Vnitřní teplota 18~32°C DB 14~23°C WB 10~30°C DB

Vnitřní vlhkost ≤80%(a)

Režim chlazení Režim vytápění Režim AUTO
18-32°C 10-30°C 18-30°C
■Česky 3
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Výběr místa instalace
• Neinstalujte jednotku výše než 6 cm nad podlahou.
• Před výběrem místa instalace je potřeba mít souhlas uživatele.

1. Vnitřní jednotka
• Vnitřní jednotka by měla být umístěna na místě, kde: 

1) jsou splněna omezení instalace stanovená v instalačních výkresech vnitřní jednotky,
2) vstup i výstup vzduchu mají volný přístup,
3) jednotka není vystavena přímému slunečnímu svitu,
4) jednotka není v blízkosti zdroje tepla či páry,
5) v blízkosti není žádný zdroj výparů strojního oleje (tím by mohlo dojít ke zkrácení životnosti vnitřní 

jednotky),
6) místností cirkuluje chladný (horký) vzduch,
7) jednotka není v blízkosti elektronických zážehových zářivkových lamp (typ invertor nebo rychlý start), protože by mohlo 

dojít ke zkrácení dosahu dálkového ovladače,
8) jednotka je ve vzdálenosti nejméně 1 metr od jakéhokoli televizoru či rádia (jednotka by mohla způsobovat rušení 

obrazu či zvuku).
• Potrubí musí být chráněno před fyzickým poškozením, k němuž by mohlo dojít během normálního provozu, servisu 

nebo údržby.
• Potrubí může být instalováno v místnosti menší než je minimální rozměr dle definice v tabulce uvedené níže pouze v 

případě, že potrubí nemá žádné přípojky a nemá ohyby se středovým poloměrem menším než je poloměr ohybu 
uvedený v kapitole 6-2. Výběr mědi a tepelné izolace.

• Podlahová plocha, kam bude vnitřní jednotka instalována musí být vyšší než minimální požadovaná podlahová 
plocha, která je zmíněna v tabulce níže.

Minimální podlahová plocha pro vnitřní jednotku. Minimální podlahová plocha pro vnitřní jednotku.
mc [kg] Amin [m2] mc [kg] Amin [m2]

0,70

Žádné požadavky.

2,44 4,82
0,76 2,54 5,01
0,86 2,64 5,21
0,96 2,74 5,41
1,06 2,84 5,61
1,16 2,94 5,80
1,26 3,04 6,00
1,36 3,14 6,20
1,46 3,24 6,40
1,56 3,34 6,59
1,66 3,44 6,79
1,76 3,54 6,99
1,84 3,63 3,64 7,19
1,94 3,83 3,74 7,38
2,04 4,03 3,84 7,58
2,14 4,22 3,94 7,78
2,24 4,42 4,04 7,98
2,34 4,62 4,14 8,17

6 cm

9

8

7

6

5

4

3

2

1

0
1,84 2,04 2,24 2,44 2,64 2,84 3,04 3,24 3,44 3,64 3,84 4,04

2 ]
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Výběr místa instalace
2. Bezdrátový dálkový ovladač

1) Zapněte všechny zářivkové lampy v místnosti, pokud se zde nějaké nacházejí, a najděte místo, kde vnitřní jednotka 
správně přijímá signál dálkového ovladače (v okruhu 7 m). 

2) Proveďte nastavení mikrospínače. Nastavte podle typu jednotky, kterou si zákazník zakoupil. Výchozí nastavení jsou 
na straně tepelného čerpadla.

• Pouze pro chlazení 
Nastavte mikrospínač na stranu pouze s chlazením.

• Pro tepelné čerpadlo 
Zkontrolujte, zda jsou mikrospínače na straně tepelného čerpadla. 
Pokud jsou nastaveny na straně pouze s chlazením, přesuňte je na stranu tepelného čerpadla.

H/P C/O

Mikrospínače

H/P C/O

Mikrospínače
■Česky 5
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Výkresy instalace vnitřní jednotky
Vnitřní jednotka může být nasazena jedním ze tří způsobů, které jsou zobrazeny zde.

Místa uchycení instalačního panelu.

 VÝSTRAHA
• Používejte pouze příslušenství, volitelné vybavení a náhradní díly vyrobené nebo schválené společností DAIKIN.
• Instalaci musí provádět instalační technik, výběr materiálů a instalace musí splňovat platná legislativní nařízení. 

V Evropě musí být použita norma EN378.

Otevřená Částečně skrytá

Instalace na podlahu Instalace na zeď

Montážní deskaA

Prolisy

64

644

134

(700)

(6
00

)
57

4
26

14
0

23
0

25
0

35

35

210

160

15
0

(Jednotka: mm)

A A

Titanový apatitový deodorizační filtr (2)B

Přední mřížka

Vzduchový filtr

Přední panel

50 mm nebo 
více od stěn

70 mm nebo více

50 mm nebo 
více od stěn

Utěsněte mezery 
v otvoru trubky 
pomocí tmelu.

Bezdrátový 
dálkový ovladač

Šrouby 
(Místní dodávka: M3 × 20L)

Držák dálkového 
ovládání

E

F
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Příprava před instalací
1. Sejmutí a instalace předního panelu 

• Způsob sejmutí 
1) Posunujte, dokud 2 zarážky nezacvaknou na místo.
2) Otevřete čelní panel směrem k sobě a odpojte lanko.
3) Demontujte přední panel.

• Způsob instalace 
1) Upevněte čelní mřížku a přední panel, jakmile je uchytíte 

lankem.
2) Uzavřete přední panel a posuňte jej, dokud zarážky 

nezacvaknou.

2. Sejmutí a instalace přední mřížky 
• Způsob sejmutí

1) Otevřete přední panel.
2) Odstraňte 4 šrouby a odstraňte čelní mřížku a zároveň 

ji tlačte dopředu (3 zarážky).
• Způsob instalace

1) Upevněte čelní mřížku pomocí 4 instalačních šroubů 
(3 zarážky).

2) Vraťte přední panel do původní polohy.

3. Jak nastavit různé adresy
Když jsou v jedné místnosti nainstalovány dvě vnitřní jednotky, 
je možné dvě bezdrátová dálková ovládání nastavit na různé 
adresy.

1) Odstraňte čelní mřížku.
2) Zvedněte desku snímače a odstraňte čelní kovový kryt. 
3) Odstraňte konektory 5P, 6P, a 7P.
4) Demontujte elektrickou skříň (1 šroub).
5) Odstraňte termistor.
6) Odstraňte boční kryt kovové desky (7 zarážek).
7) Přerušte propojku adresy (JA) na desce plošných spojů.
8) Přerušte propojku adresy (J4) v dálkovém ovladači. 

Přední panel

Skříň

3 zarážky

Přední mřížka

Odstraňte 4 šrouby.

Odstraňte 
čelní mřížku.

Otevřete přední panel

J4

3) Konektor 6P

5) Termistor

3) Konektor 5P

3) Konektor 7P

4) Odstraňte 1 šroub. J4 ADRESA
STÁVAJÍCÍ 1

ODŘÍZNOUT 2

JA ADRESA
STÁVAJÍCÍ 1

ODŘÍZNOUT 2
JA

2) Čelní kovový kryt

6) Boční kovový kryt

2) Upevňovací 
deska 
snímače
■Česky 7
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Instalace vnitřní jednotky (1)
Otevřená instalace
1. Chladivové potrubí

1) Vyvrtejte otvor (o průměru 65 mm) v bodě vyznačeném symbolem  na obrázku, viz níže.
2) Umístění otvoru může být různé podle toho, na jaké straně je vyvedeno potrubí.
3) Pro potrubí, viz 6. Připojení potrubí chladiva v části Instalace vnitřní jednotky (1).
4) Zajistěte prostor kolem potrubí pro jednodušší připojení potrubí na vnitřní jednotku. 

 VAROVÁNÍ
Min. povolená délka
• Doporučená nejkratší délka potrubí je 2,5 m, aby se předešlohluku z venkovní jednotky a vibracím. 

(Mechanický hluk a vibrace se mohou objevovat podle toho, jak je jednotka nainstalována a podle prostředí, v němž je použita.)
• Pro informaci o maximální délce potrubí venkovní jednotky, se podívejte se do instalačního návodu.
• Pokyny k připojení více jednotek viz instalační návod pro více venkovních jednotek (multi).

2. Vrtání otvoru do stěny a instalace trubky vestavěné do stěny
• V případě stěn obsahujících kovový rám nebo kovovou desku 

použijte trubku vestavěnou do stěny a nástěnný kryt v 
průchodovém otvoru, aby se zabránilo možnému požáru či úrazu 
elektrickým proudem nebo horkem. 

• Nezapomeňte utěsnit mezery kolem trubek těsnicím materiálem, 
aby se zabránilo úniku vody.
1) Vyvrtejte do stěny průchodový otvor o průměru 65 mm tak, 

aby měl snížený sklon směrem ven.
2) Vložte do otvoru trubku do stěny.
3) Do trubky do stěny vložte nástěnný kryt.
4) Po dokončení chladivového potrubí, elektroinstalace 

a vypouštěcího potrubí utěsněte mezery v otvoru trubky 
pomocí tmelu.

45

45 45 45

60

75

75

75

75

45

Levé zadní potrubí

Levé spodní potrubí Pravé spodní potrubí

Stěna
(Jednotka: mm)

Pravé zadní potrubí Potrubí na levé/pravé straně

35
0

75

45

Stěna

Potrubí chladiva
Podlaha

Uvnitř Venku

Těsnicí materiál

Potrubí 
vestavěné 
do stěny 
(Místní dodávka)

Kryt otvoru ve stěně
(Místní dodávka)

Potrubí vestavěné 
do stěny (Místní dodávka)

φ65
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Instalace vnitřní jednotky (1)
3. Vypouštěcí trubka

1) Pro odtokové potrubí použijte komerční PVC trubky (běžná trubka VP 20, vnější průměr 26 mm, vnitřní průměr 20 mm).
2) Odtoková hadice (vnější průměr 18 mm na připojovacím konci, délka 220 mm) je dodávána s vnitřní jednotkou. Připravte 

odtokovou trubku dle obrázku níže. 
3) Odtoková trubka musí směřovat dolů tak, aby voda protékala plynule bez jakékoliv akumulace. (Nesmí být zachycena.)
4) Zasuňte vypouštěcí hadici tak hluboko, aby nevystupovala z vypouštěcího potrubí.
5) Izolujte vnitřní odtokovou trubku minimálně 10 mm izolačního materiálu k zabránění kondenzace.
6) Odstraňte vzduchové filtry a nalijte do odtokové vany trochu vody, abyste zkontrolovali, zda voda protéká plynule. 

 VAROVÁNÍ
Použijte PVC lepidlo. Zanedbání izolace, může způsobit únik vody.

4. Instalace vnitřní jednotky 

4-1. Příprava 
• Otevřete čelní panel, odstraňte 4 šrouby a demontujte čelní 

mřížku a zároveň ji přitahujte k sobě.

• Při odstraňování vyřezaných částí postupujte dle níže 
uvedených kroků.

■ Pro lisované části 
• Odstraňte sloupky. (Odstraňte vyřezané části ve spodním 

rámu pomocí kleští.)

■ Pro boční potrubí 
• Odstraňte sloupky. 

1) Odstraňte 7 šroubů.
2) Odstraňte horní část krytu (2 zarážky).
3) Odstraňte levou a pravou část krytu (2 zarážky na každé 

straně).
4) Odstraňte vyřezané části ve spodním rámu a skříni 

pomocí kleští.
5) Pro návrat postupujte v opačném pořadí (3 > 2 > 1). 

Nesmí být lapač.

Nedotýkejte se vody.
50 mm 
nebo více

220

150

10
0

100

Reduktor
Polyvinylchloridové 
vypouštěcí potrubí 
(VP-30)

Polyvinylchloridové 
vypouštěcí potrubí 
(VP-20)

Odtoková hadiceC

(Jednotka: mm)

Zasuňte vypouštěcí 
hadici tak hluboko, 
aby nevystupovala 
z vypouštěcího potrubí.

Přední panel

Skříň
3 zarážkyPřední mřížka

Odstraňte 4 šrouby.

Odstraňte čelní 
mřížku.

Otevřete přední panel.

Odstraňte sloupek.

2) Horní skříně

Odstraňte 7 šroubů.

3) Boční skříně

3) Boční 
skříně

Pro lisované části Pro boční potrubí
Skříň

Odstraňte sloupek.

Spodní rám Skříň

Odstraňte sloupek.
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Instalace vnitřní jednotky (1)
4-2. Instalace

• Zajistěte pomocí 6 šroubů u podlahových instalací. (Nezapomeňte upevnit k zadní stěně.)
• U nástěnných instalací upevněte  montážní desku pomocí 5 šroubů a vnitřní jednotku pomocí 4 šroubů. 

Neinstalujte jednotku výše než 6 cm nad podlahou.
• Montážní deska by měla být nainstalována na stěnu, která unese hmotnost vnitřní jednotky. 

1) Dočasně upevněte montážní desku na stěnu, ujistěte se, že je panel ve vodorovné poloze, a označte na stěně místa 
určená k vrtání. 

2) Upevněte montážní desku na stěnu pomocí šroubů. 

3) Jakmile jsou přípojky potrubí chladiva a odtokového potrubí dokončeny, vyplňte mezeru průchozího otvoru tmelem.
Mezera může vést ke kondenzaci na potrubí chladiva a odtokové trubce a umožnit vniknutí hmyzu do potrubí.

4) Po dokončení přípojek připevněte přední panel a mřížku do původních pozic.

5. Rozšiřování konců trubek
1) Uřežte konec trubky pomocí řezáku trubek.
2) Odstraňte otřepy s uřezaným koncem směřujícím dolů, aby se piliny a třísky nemohly dostat do trubky.
3) Nasaďte na trubku převlečnou matici.
4) Proveďte rozšíření trubky.
5) Zkontrolujte, že je rozšíření trubky správně provedeno.

 VÝSTRAHA
1) Na rozšířenou část nepoužívejte minerální olej.
2) Zabraňte vniknutí minerálního oleje do systému. Snížila by se životnost jednotek.
3) Nikdy nepoužívejte potrubí, které bylo již použito pro předchozí instalace. Používejte pouze díly dodané s jednotkou.
4) Kvůli garanci životnosti nikdy k této jednotce R32 neinstalujte sušičku.
5) Vysoušecí materiál může rozpouštět a poškozovat systém.
6) Chraňte potrubí chladiva, aby se zabránilo jeho mechanickému poškození.
7) Nedokonalé rozšíření konců trubek může mít za následek únik plynného chladiva. 

A

Skříň

6 šroubů (M4 × 25L)(místní dodávka)

Instalace na podlahu Instalace na zeď

4 šrouby (M4 × 25L)(místní dodávka)

5 šroubů 
(M4 × 25L)
(Místní dodávka)

Montážní deskaA

Prolisy

Montážní deska by měla 
být nainstalována na 
stěnu, která unese 
hmotnost vnitřní jednotky.

Vnitřní povrch 
rozšíření musí 
být bez škrábanců.

Konec trubky musí 
být rovnoměrně rozšířen 
v přesném kruhu.

Zkontrolujte usazení 
převlečné matice.

Přesně dodržte níže znázorněný rozměr.

A

Rozšíření

Lisování A 0–0,5 mm

Spojkový typ

Nástroj pro rozšiřování 
konců trubek pro R32

1,0–1,5 mm

Spojkový typ (typ Ridgid)

1,5–2,0 mm

Typ s křídlovou maticí (typ Imperial)

Standardní nástroj pro rozšiřování 
konců trubek(Řez 

proveďte 
přesně 
kolmo.)

Odstraňte 
otřepy
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
Instalace vnitřní jednotky (1)
6. Připojení potrubí chladiva

 VAROVÁNÍ
1) Použijte převlečnou matici upevněnou k hlavní jednotce. (Aby se zabránilo prasknutí matice stárnutím.)
2) Aby se zabránilo úniku plynu, naneste chladivový olej pouze na vnitřní povrch rozšíření. (Používejte chladivový olej pro R32.)
3) Při utahování převlečných matic použijte momentové klíče, aby se zabránilo poškození matic a únikům plynu.
4) Nepoužívejte opakovaně spoje, které jste již jednou použili.
5) Spoje zhotovené při instalaci mezi součástmi systému chladiva musí být přístupné pro účely údržby.

Vyrovnejte středy obou rozšíření (hrdla) a utáhněte matice rukou o 3 nebo 4 otočky. Poté je pevně dotáhněte 
momentovými klíči. 

6-1. Varování při manipulaci s potrubím 
1) Chraňte otevřený konec potrubí před prachem a vlhkostí.
2) Veškeré ohyby potrubí musí být co možná nejmírnější. 

Pro ohýbání používejte ohýbačku trubek.

6-2. Volba mědi a tepelné izolace
• Když používáte komerční měděné potrubí a armatury, dodržujte 

následující pokyny: 
1) Izolační materiál: Polyetylénová pěna

Intenzita přestupu tepla: 0,041 až 0,052 W/mK (0,035 až 0,045 kcal/(mh°C))
Povrch chladivového potrubí dosahuje teploty až 110°C.
Zvolte tepelně izolační materiály, které tuto teplotu vydrží.

2) Proveďte izolaci jak plynového, tak kapalinového potrubí a zajistěte rozměry izolace uvedené níže.

3) Použijte samostatná tepelně izolovaná potrubí pro plynné chladivo a pro kapalné chladivo.

Utahovací moment převlečné matice
Plynová strana Kapalinová strana

Třída 25/35 Třída 50 Třída 25/35/50
3/8 palce 1/2 palce 1/4 palce

32,7-39,9 N·m
(333–407 kgf·cm)

49,5–60,3 N·m
(505–615 kgf·cm)

14,2–17,2 N·m
(144–175 kgf·cm)

Plynová strana Kapalinová 
strana

Tepelná izolace plynového 
potrubí Tepelná izolace 

kapalinového potrubíTřída 25/35 Třída 50 Třída 25/35 Třída 50
Vněj. prům. 

9,5 mm
Vněj. prům. 

12,7 mm
Vněj. prům. 

6,4 mm
Vnitř. prům. 
12–15 mm

Vnitř. prům. 
14–16 mm

Vnitř. prům. 
8–10 mm

Minimální poloměr ohybu Tloušťka min. 10 mm
30 mm nebo 

více
40 mm nebo 

více
30 mm nebo 

více
Tloušťka 0,8 mm (C1220T-O)

Momentový klíč

Šroubení trubky

Převlečná matice

Na vnější povrch 
nepoužívejte chladivový olej.

Převlečná matice

Naneste chladivový olej 
na vnitřní povrch hrdla.

Na převlečnou matici nepoužívejte 
chladivový olej a vyhněte se utažení 
nadměrným utahovacím momentem.

Maticový klíč

[Nanést olej] [Utáhnout]

Stěna

Pokud není k dispozici 
uzavřená matice, zakryjte 
otvor hrdla páskou, 
aby nedošlo k vniknutí 
nečistoty nebo vody.

Nezapomeňte umístit 
uzavřenou matici (záslepku).

Déšť

Kapalinové potrubí
Plynové potrubí

Izolace 
plynového 
potrubí

Izolace 
kapalinového 
potrubí

Ochranná 
páska

Elektrická instalace 
mezi jednotkami
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
Instalace vnitřní jednotky (1)
7. Kontrola úniku plynu

1) Kontrola úniku plynu po odvzdušnění. 
2) Viz části o odvzdušnění a kontrolách úniků 

plynu v instalačním návodu venkovní jednotky. 

8. Připojení připojovací ho potrubí 
• Připojte potrubí po kontrole úniku plynu, 

viz výše. 
1) Odřízněte izolovanou část místního potrubí, 

vyrovnejte jej s připojovanou částí. 

2) Zajistěte štěrbinu na straně potrubí chladiva 
pomocí tupého svaru na pomocím potrubí 
s použitím pásky. Ujistěte se, že zde nejsou 
žádné mezery. 

3) Obalte mezeru a tupý svar  izolačním 
plechem, který je součástí dodávky a ujistěte se, 
že zde není žádná mezera. 

 VAROVÁNÍ
1) Dobře zaizolujte spoj potrubí.

Neúplná izolace potrubí může vést k úniku vody.
2) Zatlačte trubku dovnitř tak, aby nevytvářela tlak na přední mřížku.

9. Připojení odtokové hadice
Vložte dodanou  odtokovou hadici 
do přípojky vany na kondenzát. 
Plně zasuňte odtokovou hadici, dokud 
se nepřilepí k těsnění přípojky.

Zde zkontrolujte úniky.
• Aplikujte mýdlovou vodu 

a důkladně zkontrolujte, 
zda neuniká plyn.

• Po kontrole otřete 
mýdlovou vodou.

Potrubí 
chladiva

Potrubí 
chladiva

Potrubí 
chladiva

2)1) 3)

Pomocné 
potrubí

Výřez
Výřez

Páska

Izolační 
plech

D

D

Vana na kondenzát

Vana na kondenzát

Těsnění

Těsnění

Odtoková hadiceC

Odtoková hadiceC

C
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Instalace vnitřní jednotky (1)
10.Vodiče

, nainstalujte dle popisu v instalačním návodu, který se dodává s venkovní 
jednotkou pro vícenásobnou montáž (Multi).
• Zvedněte desku upevnění snímače, odstraňte přední kovový kryt a připojte rozvětvené vedení ke svorkovnici. 

1) Odstraňte izolaci (15 mm).
2) Spárujte barvy vodičů s čísly svorek na svorkovnicích na vnitřní a vnější jednotce a pevně obtočte vodiče kolem 

příslušných svorek.
3) Připojte vodiče uzemnění k příslušným svorkám.
4) Zatáhněte za vodiče, abyste se ujistili, že jsou bezpečně upevněny, poté vodiče přichyťte pomocí držáku.
5) Ujistěte se, že se vodiče nedostanou do kontaktu s kovovým vedením tepelného výměníku.
6) V případě připojení k adaptéru. Natáhněte kabel dálkového ovládání a připojte S21. (Viz část 11. Při připojování 

k systému HA.)

 VÝSTRAHA
1) Nepoužívejte propojené vodiče, splétané vodiče, prodlužovací kabel nebo přípojky starburst. Může dojít k přehřátí, zásahu 

elektrickým proudem nebo požáru.
2) Nepoužívejte uvnitř výrobku místně zakoupené elektrické díly. (Neprovádějte větvení napájení pro čerpadlo 

kondenzátu, např. ze svorkovnice.) Mohlo by to způsobit úraz elektrickým proudem nebo požár.
3) Nezapojujte k vnitřní jednotce napájecí vodič. Mohlo by to způsobit úraz elektrickým proudem nebo požár.
4) Použijte odpojovací jistič se všemi póly s odstupem kontaktů alespoň 3 mm, který zajišťuje úplné odpojení při přepětí v 

kategorii III.

S více vnitřními jednotkami

1
2
3

1 2 3 L N

Dobře upevněte vodiče 
pomocí šroubů svorkovnice. Venkovní 

jednotka

Vnitřní 
jednotka

Dobře upevněte vodiče 
pomocí šroubů svorkovnice.

Propojovací kabel
4-žilový kabel, 1,5 mm2~2,5 mm2, 
použitelné pro 220~240 V
H05RN-F (60245 IEC 57)

1 2 3 Svorkovnice

Skříňka 
s elektrickými 
součástmi

Držák kabelů

Použijte vodič 
dle specifikace.

Ujistěte se, že se vodiče 
nedostanou do kontaktu 
s kovovým vedením 
tepelného výměníku.

Natvarujte vodiče 
tak, aby byl kryt 
čelní kovové 
desky bezpečně 
upevněn.

Pevně utáhněte 
příchytku vodičů, 
aby nebyly kabely 
vystaveny vnějšímu 
namáhání.

Čelní kryt 
kovové desky

Upevňovací 
deska snímače
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Instalace vnitřní jednotky (2)
11.Při připojování k systému HA

1) Odstraňte elektrickou skříň. (Podrobnosti viz 
3. Jak nastavit různé adresy na strana 7.) 

2) Odřízněte čepy pomocí kleští.
3) Veďte vodiče dle schématu a připojte připojovací 

kabel ke konektoru S21.
4) Upevněte boční kovový kryt a snímač termistoru 

a vraťte elektrickou skříň do původního stavu.
5) Připevněte konektory 5P, 6P, a 7P. 
6) Nasaďte znovu na místo přední kovový kryt 

a upevňovací desku snímače.

Částečně skrytá instalace
Jsou zde uvedeny pouze položky nutné k tomuto způsobu instalace. Další pokyny viz Otevřená instalace.

1. Otvor ve stěně
• Vyvrtejte otvor ve stěně o velikosti uvedené na obrázku vpravo.

2. Instalace dodatečné desky pro upevnění hlavní jednotky
• Zadní strana jednotky může být upevněna šrouby v místech označených na obrázku dole. Vždy instalujte dodatečnou 

desku v souladu s hloubkou vnitřní stěny.

 VAROVÁNÍ
1) Dodatečná deska pro montáž hlavní jednotky musí být použita, jinak vznikne mezera mezi jednotkou a stěnou.

S21

HA kabel
Boční kryt kovové desky

Konektor HA 
(S21)

2) Kolík

Čelní kryt kovové desky

Upevňovací 
deska snímače

670-690

58
5-

59
5

(Jednotka: mm)

Velikost otvoru

Otvor
Podlaha

Upevňovací místo 
na zadní straně

Dodatečná deska 
(místní dodávka)

140

230

644

Otvor pro šroubOtvor pro šroub

Otvor

150

250

95

Dodatečná deska 
(Místní dodávka)

250

200

(Jednotka: mm)
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Instalace vnitřní jednotky (2)
3. Chladivové potrubí

Viz 1. Potrubí chladiva v části Instalace vnitřní jednotky (1).  

4. Instalace vnitřní jednotky
1) Odstraňte čelní mřížku.
2) Odstraňte 7 šroubů.
3) Odstraňte horní část krytu (2 zarážky).
4) Odstraňte boční části krytu (2 zarážky na každé straně).
5) Upevněte vnitřní jednotku ke stěně a zajistěte ji pomocí šroubů na 6 místech (M4 × 25L). 

 VAROVÁNÍ
1) Použijte hranu vany na kondenzát pro vodorovnou projekci vnitřní jednotky.
2) Nainstalujte vnitřní jednotku rovně ke stěně.

POZNÁMKA: 
Pro potrubí chladiva, vyvrtání otvoru ve stěně a instalace trubky vestavěné do stěny, odtokového potrubí, instalaci 
vnitřní jednotky, rozšiřování konců trubek, připojení potrubí chladiva, kontrolu úniku plynu, připojení připojovacího 
potrubí, připojení odtokové hadice, elektrické zapojení, při připojování systému HA, viz Otevřená instalace.

Levé spodní potrubí  Pravé spodní potrubí

7575

Umístění otvoru

50

35

Stěna

45

50

Stěna

Potrubí 
vpravo/vlevo

(Jednotka: mm)

Boční strana krytu

Horní strana krytu

Odstraňte 7 šroubů.
6 šroubů 
(M4 × 25L)(místní dodávka)
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Unifikované vysvětlivky ke schématu 
zapojení

,

Sjednocené schéma zapojení
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Zkušební provoz a zkoušky
1. Zkušební provoz a zkoušky

1-1 Změřte napájecí napětí a ujistěte se, že spadá do stanoveného rozsahu.
1-2 Zkušební provoz by měla být proveden v režimu chlazení nebo topení.

■ Pro tepelné čerpadlo
• V režimu chlazení zvolte nejnižší programovatelnou teplotu; v režimu topení zvolte nejvyšší programovatelnou teplotu.

1) Zkušební provoz může být zrušen v kterémkoliv režimu v závislosti na pokojové teplotě.
Dálkový ovladač pro zkušební provoz použijte podle níže uvedeného popisu.

2) Po dokončení zkušebního provozu nastavte teplotu na normální úroveň (26°C až 28°C v režimu chlazení, 20°C až 24°C 
v režimu topení).

3) Z důvodů ochrany systém zablokuje opětovné spuštění činnosti po dobu 3 minut po vypnutí.

■ Pouze pro chlazení
• Vyberte nejnižší možnou programovatelnou teplotu.

1) Zkušební provoz v režimu chlazení může být vypnut v závislosti na pokojové teplotě.
Dálkový ovladač pro zkušební provoz použijte podle níže uvedeného popisu.

2) Po dokončení zkušebního provozu nastavte teplotu na normální úroveň (26°C až 28°C).
3) Z důvodů ochrany jednotka zablokuje opětovné spuštění činnosti po dobu 3 minut po vypnutí.

1-3 Proveďte zkušební provoz podle návodu k obsluze, abyste se ujistili, že všechny funkce (například pohyb 
mřížky) a součásti pracují správně.
• Klimatizační jednotka vyžaduje v pohotovostním režimu malé množství energie.  Jestliže plánujete, že systém nebude 

určitou dobu po instalaci používán, odpojte jistič, aby nedocházelo ke zbytečnému odběru elektrické energie.
• Jestliže jistič vypne napájení klimatizačního zařízení, systém po obnovení napájení obnoví původní provozní režim.

1-4 Po zkušebním provozu, pokud se ventilátor vnitřní jednotky točí a kontrolka provozu bliká, existuje riziko 
úniku chladiva, vyvětrejte prosím prostor a kontaktujte svého prodejce.

2. Zkušební položky 
Zkušební položky Příznak Kontrola

Vnitřní a venkovní jednotky jsou nainstalovány správně na pevných 
základech. Pád, vibrace, hluk

Žádný únik plynného chladiva. Nekompletní funkce chlazení/
vytápění

Plynové a kapalinové potrubí chladiva a odtoková prodlužovací hadice 
vnitřní jednotky jsou tepelně izolovány. Únik vody

Vypouštěcí potrubí je správně nainstalováno. Únik vody
Systém je řádně uzemněný. Elektrický svod
Pro propojení jednotek jsou použity předepsané vodiče. Nefungující nebo spálené
Sání nebo výstup vnitřní nebo venkovní jednotky mají zajištěn volný 
průchod vzduchu.
Uzavírací ventily jsou otevřeny.

Nekompletní funkce chlazení/
vytápění

Vnitřní jednotka správně přijímá příkazy z dálkového ovladače. Nepracuje

1) Stisknutím tlačítka Zapnuto/Vypnuto zapněte systém.
2) Stiskněte současně tlačítko "TEMP" (2 místa) a "MODE".
3) Stiskněte dvakrát tlačítko MODE.
 ("    " se objeví na displeji, což znamená, že je zvolen provozní režim.)
4) Zkušební režim skončí přibližně po 30 minutách a přepne se do normálního provozu. Chcete-li zkušební provoz ukončit, 

stiskněte tlačítko Zapnuto/Vypnuto.
5) Po zkušebním provozu, pokud se ventilátor vnitřní jednotky točí a kontrolka provozu bliká, existuje riziko úniku chladiva, 

vyvětrejte prosím prostor a kontaktujte svého prodejce.

Zkušební provoz z dálkového ovladače
■Česky 17
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	Bezpečnostní opatření
	VÝSTRAHA
	VAROVÁNÍ

	Příslušenství
	1
	2
	2
	2
	1
	1
	1
	1
	1

	Provozní Limity
	Režim chlazení
	Režim vytápění
	Režim AUTO
	18-32°C
	10-30°C
	18-30°C

	Výběr místa instalace
	1. Vnitřní jednotka
	1) jsou splněna omezení instalace stanovená v instalačních výkresech vnitřní jednotky,
	2) vstup i výstup vzduchu mají volný přístup,
	3) jednotka není vystavena přímému slunečnímu svitu,
	4) jednotka není v blízkosti zdroje tepla či páry,
	5) v blízkosti není žádný zdroj výparů strojního oleje (tím by mohlo dojít ke zkrácení životnosti vnitřní jednotky),
	6) místností cirkuluje chladný (horký) vzduch,
	7) jednotka není v blízkosti elektronických zážehových zářivkových lamp (typ invertor nebo rychlý start), protože by mohlo dojít ke zkrácení dosahu dálkového ovladače,
	8) jednotka je ve vzdálenosti nejméně 1 metr od jakéhokoli televizoru či rádia (jednotka by mohla způsobovat rušení obrazu či zvuku).


	Výběr místa instalace
	2. Bezdrátový dálkový ovladač
	1) Zapněte všechny zářivkové lampy v místnosti, pokud se zde nějaké nacházejí, a najděte místo, kde vnitřní jednotka správně přijímá signál dálkového ovladače (v okruhu 7 m).
	2) Proveďte nastavení mikrospínače. Nastavte podle typu jednotky, kterou si zákazník zakoupil. Výchozí nastavení jsou na straně tepelného čerpadla.


	Výkresy instalace vnitřní jednotky
	Příprava před instalací
	1. Sejmutí a instalace předního panelu
	1) Posunujte, dokud 2 zarážky nezacvaknou na místo.
	2) Otevřete čelní panel směrem k sobě a odpojte lanko.
	3) Demontujte přední panel.
	1) Upevněte čelní mřížku a přední panel, jakmile je uchytíte lankem.
	2) Uzavřete přední panel a posuňte jej, dokud zarážky nezacvaknou.

	2. Sejmutí a instalace přední mřížky
	1) Otevřete přední panel.
	2) Odstraňte 4 šrouby a odstraňte čelní mřížku a zároveň ji tlačte dopředu (3 zarážky).
	1) Upevněte čelní mřížku pomocí 4 instalačních šroubů (3 zarážky).
	2) Vraťte přední panel do původní polohy.

	3. Jak nastavit různé adresy
	1) Odstraňte čelní mřížku.
	2) Zvedněte desku snímače a odstraňte čelní kovový kryt.
	3) Odstraňte konektory 5P, 6P, a 7P.
	4) Demontujte elektrickou skříň (1 šroub).
	5) Odstraňte termistor.
	6) Odstraňte boční kryt kovové desky (7 zarážek).
	7) Přerušte propojku adresy (JA) na desce plošných spojů.
	8) Přerušte propojku adresy (J4) v dálkovém ovladači.


	Instalace vnitřní jednotky (1)
	Otevřená instalace
	1. Chladivové potrubí
	1) Vyvrtejte otvor (o průměru 65 mm) v bodě vyznačeném symbolem na obrázku, viz níže.
	2) Umístění otvoru může být různé podle toho, na jaké straně je vyvedeno potrubí.
	3) Pro potrubí, viz 6. Připojení potrubí chladiva v části Instalace vnitřní jednotky (1).
	4) Zajistěte prostor kolem potrubí pro jednodušší připojení potrubí na vnitřní jednotku.

	2. Vrtání otvoru do stěny a instalace trubky vestavěné do stěny
	1) Vyvrtejte do stěny průchodový otvor o průměru 65 mm tak, aby měl snížený sklon směrem ven.
	2) Vložte do otvoru trubku do stěny.
	3) Do trubky do stěny vložte nástěnný kryt.
	4) Po dokončení chladivového potrubí, elektroinstalace a vypouštěcího potrubí utěsněte mezery v otvoru trubky pomocí tmelu.



	Instalace vnitřní jednotky (1)
	3. Vypouštěcí trubka
	1) Pro odtokové potrubí použijte komerční PVC trubky (běžná trubka VP 20, vnější průměr 26 mm, vnitřní průměr 20 mm).
	2) Odtoková hadice (vnější průměr 18 mm na připojovacím konci, délka 220 mm) je dodávána s vnitřní jednotkou. Připravte odtokovou trubku dle obrázku níže.
	3) Odtoková trubka musí směřovat dolů tak, aby voda protékala plynule bez jakékoliv akumulace. (Nesmí být zachycena.)
	4) Zasuňte vypouštěcí hadici tak hluboko, aby nevystupovala z vypouštěcího potrubí.
	5) Izolujte vnitřní odtokovou trubku minimálně 10 mm izolačního materiálu k zabránění kondenzace.
	6) Odstraňte vzduchové filtry a nalijte do odtokové vany trochu vody, abyste zkontrolovali, zda voda protéká plynule.

	4. Instalace vnitřní jednotky
	4-1. Příprava
	1) Odstraňte 7 šroubů.
	2) Odstraňte horní část krytu (2 zarážky).
	3) Odstraňte levou a pravou část krytu (2 zarážky na každé straně).
	4) Odstraňte vyřezané části ve spodním rámu a skříni pomocí kleští.
	5) Pro návrat postupujte v opačném pořadí (3 > 2 > 1).



	Instalace vnitřní jednotky (1)
	4-2. Instalace
	1) Dočasně upevněte montážní desku na stěnu, ujistěte se, že je panel ve vodorovné poloze, a označte na stěně místa určená k vrtání.
	2) Upevněte montážní desku na stěnu pomocí šroubů.
	3) Jakmile jsou přípojky potrubí chladiva a odtokového potrubí dokončeny, vyplňte mezeru průchozího otvoru tmelem.
	4) Po dokončení přípojek připevněte přední panel a mřížku do původních pozic.

	5. Rozšiřování konců trubek
	1) Uřežte konec trubky pomocí řezáku trubek.
	2) Odstraňte otřepy s uřezaným koncem směřujícím dolů, aby se piliny a třísky nemohly dostat do trubky.
	3) Nasaďte na trubku převlečnou matici.
	4) Proveďte rozšíření trubky.
	5) Zkontrolujte, že je rozšíření trubky správně provedeno.
	1) Na rozšířenou část nepoužívejte minerální olej.
	2) Zabraňte vniknutí minerálního oleje do systému. Snížila by se životnost jednotek.
	3) Nikdy nepoužívejte potrubí, které bylo již použito pro předchozí instalace. Používejte pouze díly dodané s jednotkou.
	4) Kvůli garanci životnosti nikdy k této jednotce R32 neinstalujte sušičku.
	5) Vysoušecí materiál může rozpouštět a poškozovat systém.
	6) Chraňte potrubí chladiva, aby se zabránilo jeho mechanickému poškození.
	7) Nedokonalé rozšíření konců trubek může mít za následek únik plynného chladiva.


	Instalace vnitřní jednotky (1)
	6. Připojení potrubí chladiva
	1) Použijte převlečnou matici upevněnou k hlavní jednotce. (Aby se zabránilo prasknutí matice stárnutím.)
	2) Aby se zabránilo úniku plynu, naneste chladivový olej pouze na vnitřní povrch rozšíření. (Používejte chladivový olej pro R32.)
	3) Při utahování převlečných matic použijte momentové klíče, aby se zabránilo poškození matic a únikům plynu.
	4) Nepoužívejte opakovaně spoje, které jste již jednou použili.
	5) Spoje zhotovené při instalaci mezi součástmi systému chladiva musí být přístupné pro účely údržby.

	Utahovací moment převlečné matice
	Plynová strana
	Kapalinová strana
	Třída 25/35
	Třída 50
	Třída 25/35/50
	3/8 palce
	1/2 palce
	1/4 palce
	32,7-39,9 N·m
	(333–407 kgf·cm)
	49,5–60,3 N·m
	(505–615 kgf·cm)
	14,2–17,2 N·m
	(144–175 kgf·cm)
	6-1. Varování při manipulaci s potrubím
	1) Chraňte otevřený konec potrubí před prachem a vlhkostí.
	2) Veškeré ohyby potrubí musí být co možná nejmírnější. Pro ohýbání používejte ohýbačku trubek.

	6-2. Volba mědi a tepelné izolace
	1) Izolační materiál: Polyetylénová pěna Intenzita přestupu tepla: 0,041 až 0,052 W/mK (0,035 až 0,045 kcal/(mh°C)) Povrch chladivového potrubí dosahuje teploty až 110°C. Zvolte tepelně izolační materiály, které tuto teplotu vydrží.
	2) Proveďte izolaci jak plynového, tak kapalinového potrubí a zajistěte rozměry izolace uvedené níže.


	Plynová strana
	Kapalinová strana
	Tepelná izolace plynového potrubí
	Tepelná izolace kapalinového potrubí
	Třída 25/35
	Třída 50
	Třída 25/35
	Třída 50
	Vněj. prům. 9,5 mm
	Vněj. prům. 12,7 mm
	Vněj. prům. 6,4 mm
	Vnitř. prům. 12–15 mm
	Vnitř. prům. 14–16 mm
	Vnitř. prům. 8–10 mm
	Minimální poloměr ohybu
	Tloušťka min. 10 mm
	30 mm nebo více
	40 mm nebo více
	30 mm nebo více
	Tloušťka 0,8 mm (C1220T-O)
	3) Použijte samostatná tepelně izolovaná potrubí pro plynné chladivo a pro kapalné chladivo.


	Instalace vnitřní jednotky (1)
	7. Kontrola úniku plynu
	1) Kontrola úniku plynu po odvzdušnění.
	2) Viz části o odvzdušnění a kontrolách úniků plynu v instalačním návodu venkovní jednotky.

	8. Připojení připojovací ho potrubí
	1) Odřízněte izolovanou část místního potrubí, vyrovnejte jej s připojovanou částí.
	2) Zajistěte štěrbinu na straně potrubí chladiva pomocí tupého svaru na pomocím potrubí s použitím pásky. Ujistěte se, že zde nejsou žádné mezery.
	3) Obalte mezeru a tupý svar izolačním plechem, který je součástí dodávky a ujistěte se, že zde není žádná mezera.
	1) Dobře zaizolujte spoj potrubí.
	2) Zatlačte trubku dovnitř tak, aby nevytvářela tlak na přední mřížku.

	9. Připojení odtokové hadice

	Instalace vnitřní jednotky (1)
	10. Vodiče
	1) Odstraňte izolaci (15 mm).
	2) Spárujte barvy vodičů s čísly svorek na svorkovnicích na vnitřní a vnější jednotce a pevně obtočte vodiče kolem příslušných svorek.
	3) Připojte vodiče uzemnění k příslušným svorkám.
	4) Zatáhněte za vodiče, abyste se ujistili, že jsou bezpečně upevněny, poté vodiče přichyťte pomocí držáku.
	5) Ujistěte se, že se vodiče nedostanou do kontaktu s kovovým vedením tepelného výměníku.
	6) V případě připojení k adaptéru. Natáhněte kabel dálkového ovládání a připojte S21. (Viz část 11. Při připojování k systému HA.)
	1) Nepoužívejte propojené vodiče, splétané vodiče, prodlužovací kabel nebo přípojky starburst. Může dojít k přehřátí, zásahu elektrickým proudem nebo požáru.
	2) Nepoužívejte uvnitř výrobku místně zakoupené elektrické díly. (Neprovádějte větvení napájení pro čerpadlo kondenzátu, např. ze svorkovnice.) Mohlo by to způsobit úraz elektrickým proudem nebo požár.
	3) Nezapojujte k vnitřní jednotce napájecí vodič. Mohlo by to způsobit úraz elektrickým proudem nebo požár.
	4) Použijte odpojovací jistič se všemi póly s odstupem kontaktů alespoň 3 mm, který zajišťuje úplné odpojení při přepětí v kategorii III.

	Instalace vnitřní jednotky (2)
	11. Při připojování k systému HA
	1) Odstraňte elektrickou skříň. (Podrobnosti viz 3. Jak nastavit různé adresy na strana 7.)
	2) Odřízněte čepy pomocí kleští.
	3) Veďte vodiče dle schématu a připojte připojovací kabel ke konektoru S21.
	4) Upevněte boční kovový kryt a snímač termistoru a vraťte elektrickou skříň do původního stavu.
	5) Připevněte konektory 5P, 6P, a 7P.
	6) Nasaďte znovu na místo přední kovový kryt a upevňovací desku snímače.


	Částečně skrytá instalace
	1. Otvor ve stěně
	2. Instalace dodatečné desky pro upevnění hlavní jednotky
	1) Dodatečná deska pro montáž hlavní jednotky musí být použita, jinak vznikne mezera mezi jednotkou a stěnou.


	Instalace vnitřní jednotky (2)
	3. Chladivové potrubí
	4. Instalace vnitřní jednotky
	1) Odstraňte čelní mřížku.
	2) Odstraňte 7 šroubů.
	3) Odstraňte horní část krytu (2 zarážky).
	4) Odstraňte boční části krytu (2 zarážky na každé straně).
	5) Upevněte vnitřní jednotku ke stěně a zajistěte ji pomocí šroubů na 6 místech (M4 × 25L).
	1) Použijte hranu vany na kondenzát pro vodorovnou projekci vnitřní jednotky.
	2) Nainstalujte vnitřní jednotku rovně ke stěně.



	Unifikované vysvětlivky ke schématu zapojení
	Zkušební provoz a zkoušky
	1. Zkušební provoz a zkoušky
	1-1 Změřte napájecí napětí a ujistěte se, že spadá do stanoveného rozsahu.
	1-2 Zkušební provoz by měla být proveden v režimu chlazení nebo topení.
	1) Zkušební provoz může být zrušen v kterémkoliv režimu v závislosti na pokojové teplotě. Dálkový ovladač pro zkušební provoz použijte podle níže uvedeného popisu.
	2) Po dokončení zkušebního provozu nastavte teplotu na normální úroveň (26°C až 28°C v režimu chlazení, 20°C až 24°C v režimu topení).
	3) Z důvodů ochrany systém zablokuje opětovné spuštění činnosti po dobu 3 minut po vypnutí.
	1) Zkušební provoz v režimu chlazení může být vypnut v závislosti na pokojové teplotě. Dálkový ovladač pro zkušební provoz použijte podle níže uvedeného popisu.
	2) Po dokončení zkušebního provozu nastavte teplotu na normální úroveň (26°C až 28°C).
	3) Z důvodů ochrany jednotka zablokuje opětovné spuštění činnosti po dobu 3 minut po vypnutí.

	1-3 Proveďte zkušební provoz podle návodu k obsluze, abyste se ujistili, že všechny funkce (například pohyb mřížky) a součásti pracují správně.
	1-4 Po zkušebním provozu, pokud se ventilátor vnitřní jednotky točí a kontrolka provozu bliká, existuje riziko úniku chladiva, vyvětrejte prosím prostor a kontaktujte svého prodejce.

	2. Zkušební položky
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